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The member States of the Couricil of Europe and the other Signatories hereto,

Considering that the amt of the Council of Europe is to achieve greater unity between its
members;

Recognising the value of reinforcing co-operation with the other Parties to this Convention;

Wishing to take effective measures to prevent terrorism and to counter, in particular, public
provocatior‘i to commit terrorist offences and recruitment and training for terrorism;

Aware of the grave concern caused by the increase in terrorist offences and the growing
terrorist threat;

Aware of the precarious situation faced by those who suffer from terrorism, and in this
corinection reaffirming their profound solidarity with the victirns of terrorism and their
farnilies;

Recognising that terrorist offences and the offences set forth in this Convention, by whoever
perpetrated, are under no circumstances justifiable by considerations of a political,
phiosophical, ideological, racial, etFmic, religious or other sirnilar nature, and recailirig the
obligation of all Parties to prevent such offences and, if not preventecl, to prosecute and ensure
that they are punishable by penalties which take into account their grave nature;

Recalling the need to strengthen the fight against terrorism and reaffirming that all measures
taken to prevent or suppress terrorist offences have to respect the rule of law and democratic
values, human rights arid fundamental freedorns as weil as other provisions of international
law, including, where applicable, international humanitarian law;

Recognising that this Convention is not intended to affect established principles relating to
freedom of expression and freedom of association;

Recalling that acts of terrorism have the purpose by their nature or context to seriously
intimidate a population or unduly compel a government or an international organisation to
perform or abstain from performing any act or seriously destabiise or destroy the
fundamental political, constitutional, economic or social structures of a country or an
international organisation;

Have agreed as foilows:

2



Les Etats membres du Conseil de lEurope et les autres Signataires,

Consid€rant que le but du Conseil de 1‘Europe est de r&liser une union plus &roite enfte ses
membres;

Reconnaissant lint&t dintensifler la coop&ation avec les autres Parties ä la pr&ente
Convention;

SouJaaitant que des mesures efficaces soient prises pour prvenir le terrorisme et pour faire
face, en particulier, ä la provocation publique ä commet±re des infractions terroristes, ainsi
qu‘au recrutement et ä l‘entrainement pour le terrorisme;

Conscients de la grave inqui&tude cause par la multiplication des infractions terroristes et par
l‘accroissement de la menace terroriste;

Conscients de la situation pr&aire ä laquelle se trouvent confrontes les personnes du fait du
terrorisme et niaffirmant, dans ce contexte, leur profonde solidarit avec les victimes du
terrorisme et avec leurs familles;

Reconnaissant que les infractions terroristes ainsi que celles pr€vues par la pr&ente
Convention, quels que soient leurs auteurs, ne sont en aucun cas justifiables par des
consid&ations de nature politique, phiosophique, idologique, raciale, ethnique, religieuse ou
de toute autre nature similaire et rappelant l‘obligation des Parties de pr€venir de tels actes et,
s‘ils ne le sont pas, de les poursuivre et de s‘assurer qu‘ils sont punis par des peines qui
tiennent compte de leur gravit;

Rappelant le besoin de renforcer la lutte contre le terrorisme et r&ffirmant que toutes les
mesures prises pour prvenir ou niprimer les infractions terroristes doivent respecter l‘Etat de
droit et les valeurs dmocratiques, les droits de l‘homrne et les libernis fondamentales, ainsi
que les autres dispositions du droit international, y compris le droit international humanitaire
lorsqu‘il est applicable;

Reconnaissant que la pnisente Convention ne porte pas atteinte aux principes &ablis
concernant la libert d‘expression et la libert d‘association;

Rappelant que les actes de terrorisme, par leur nature ou leur contexte, visent ii intirnider
gravement une population, ou ä contraindre indüment un gouvernement ou une organisation
internationale ä accomplir ou ä sabstenir d‘accomplir un acte quelconque, ou ä gravement
&stabiiser ou d&ruire les structures fondamentales politiques, constitutionnelles,
&onomiques ou sociales d‘un pays ou d‘une organisation internationale;

Sont convenus de ce qui suit:
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Article 1- Terminology

For the purposes of this Convention, ‘terrorist offence“ means any of the offences within the
scope of and as defined in one of the treaties listed in the Appendix.

2 On depositing its instrument of ratification, acceptarice, approval or accession, a State or the
European Cornmunity which is not a party to a treaty listed in the Appendix may deciare that,
in the application of this Convenlion to the Party concerned, that treaty shall be deemed not to
be included in the Appendix. This deciaration shall cease to have effect as soon as the treaty
enters into force for the Party havirig made such a declaration, which shall notify the Secretary
General of the Coundil of Europe of this entry into force.

Article 2— Purpose

The purpose of the present Convention is to enharice the efforts of Parties in preventing
terrorism and its negative effects on the full enjoyment of human rights, in particular the right
to life, both by measures to be taken at national level ancl through international co-operation,
with due regard to the existing applicable multilateral or bilateral treaties or agreements
between the Parties.

Article 3 — National prevention policies

Each Party shall take appropriate measures, particularly in the field of training of law
enforcement authorities arid other bodies, and in the fields of education, culture, information,
media and public awareness raising, with a view to preventing terrorist offences and their
negative effects while respecting human rights obligations as set forth in, where applicable to
that Party, the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms,
the International Covenant on Civil and Political Rights, and other obligations under
international law.

2 Each Party shafl take such measures as may be necessary to improve and develop the co
operation among national authorities with a view to preventing terrorist offences and their
negative effects by, inter alia:

exchanging information;

b improving the physical protection of persons and fadiities;

enhancirig training and coordiriation plans for civil emergencies.

3 Each Party shall promote tolerance by encouragirig inter-religious and cross-cultural dialogue
involving, where appropriate, non-governmental organisations and other elements of civil
society with a view to preventing tensions that rnight contribute to the comn,ission of terrorist
offences.
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4 Each Party shall endeavour to promote public awareness regardirig the existence, causes and
gravity of and the threat posed by terrorist offences and the offences set forth in this
Convention and corisider encouraging the public to provicle factual, specific heip to its
competent authorities that rnay contribute to preventing terrorist offences and offences set
forth in this Corivention.

Article 4 — International co-operation on prevenlion

Parties shafl, as appropriate artd with due regard to their capabiities, assist and support each
other with a view to enliancing their capacity to prevent the cornrnission of terrorist offences,
including through exchange of niformation and best practices, as weil as through training and
other joint efforts of a preventive character.

Article 5 — Public provocation to commit a terrorist offence

For the purposes of this Convention, ‘public provocation to conirnit a terrorist offence“ means
the distribution, or otherwise making available, of a message to the public, with the intent to
iricite the cornrnission of a terrorist offence, where such conduct, whether or not directly
advocating terrorist offences, causes a danger that orie or more such offences may be
committed.

2 Each Party hal1 adopt such measures as may be necessary to establish public provocation to
comrnit a terrorist offence, as defined in paragraph 1, when cornrnitted unlawfully and
intentionally, as a crirninal offence under its domestic Iaw.

Article 6 — Recruitment for terrorism

For the purposes of this Convention, “recruitrnent for terrorisrn“ mearis to solicit another
person to commit or participate in the cornmission of a terrorist offence, or to join an
association or group, for the purpose of contributing to the commission of one or more
terrorist offences by the association or the group.

2 Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish recruitment for
terrorism, as defined in paragraph 1, when committed unlawfully and intentionally, as a
crirninal offence under its domestic law.

Article 7— Training for terrorism

For the purposes of this Convention, ‘training for terrorisrn“ means to provide instruction in
the making or use of expiosives, firearms or other weapons or noxious or hazardous
substances, or in other specific methods or techniques, for the purpose of carrying out or
contributing to the commission of a terrorist offence, knowing that the skills provided are
intended to be used for this purpose.

2 Each Party sha]i adopt such measures as may be necessary to establish training for terrorisrn,
as defined in paragraph 1, when comniitted unlawfuily and iritentionally, as a criniinal
offence under its domestic law.
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4 Chaque Partie s‘efforce de mieux sensibiiser le public ä l‘existence, aux causes ä la gravit et ii

la menace que reprsentent les infractions terroristes et les infractions prvues par la pr€sente
Convention, et envisage d‘encourager le public ä fournir aux autorit&s comp&entes une aide
factueile et sp&ifique, qui pourrait contribuer ä la prvention des infractions terroristes et des
inftactions prvues par la prsente Convention.

Article 4 — Coop&ation internationale en matire de prvention

Les Parties se prtent assistance et soutien, le cas &hant et en tenant düment compte de leurs
possibilit&s, afin d‘am€liorer leur capacit ä pr&venir Ta commission des infractions terroristes,
y compris par des changes d‘informations et de bonnes pratiques, ainsi que par la formation
et par d‘autres formes d‘efforts conjoints ä caractre prventif.

Article 5 — Provocation publique ä commettre une infraction terroriste

Aux fins de Ta prsente Convention, 011 entend par « provocation publique ä comrnettre une
irifraction terroriste » la diffusion ou toute autre forme de mise ä disposition du public d‘un
message, avec l‘intention d‘inciter ä la cornmission d‘une infraction terroriste, lorsqu‘un tel
comportement, qu‘il pröconise directement ou 11011 Ta commission d‘infractions terroristes,
cre un danger qu‘une ou plusieurs de ces infractions puissent tre conirnises.

2 Chaque Partie adopte les mesures qui s‘avrent n&cessaires pour &iger en infraction pnale,
conformment ä son droit interne, Ta provocation publique ä commettre une infraction
terroriste teile que d€finie au paragraphe 1, lorsqu‘eile est cornmise ill€galement et
intentionnellement.

Article 6 — Recrutement pour le terrorisme

Aux fins de la pnisente Convention, on entend par « recrutement pour le terrorisme » le fait de
solliciter une autre personne pour commettre ou participer ä Ta cornrnission d‘une infraction
terroriste, ou pour se joindre ä une association ou lt un groupe afin de contribuer lt Ta
commission d‘une ou plusieurs irifractioris terroristes par T‘association ou Te groupe.

2 Chaque Partie adopte les mesures qui s‘avrent n&essaires pour riger en infraction pcnale,
coriformment lt son droit interne, le recrutement pour Te terrorisme, tel que d€fini au
paragraphe 1 de cet article, lorsqu‘il est commis fflgaTement et intentionneilement.

Article 7— Entrainement pour le terrorisme

Aux firis de Ta prösente Convention, 011 entend par « entrainement pour le terrorisme» le fait
de donner des instructions pour Ta fabrication ou l‘utilisation d‘explosifs, d‘armes lt feu ou
d‘autres armes ou substances nocives ou dangereuses, ou pour d‘autres m&hodes et
techniques sp&ifiques en vue de commettre une infraction terroriste ou de contribuer lt sa
comnisssion, sachant que Ta formation dispense a pour but de servir lt Ta niaTisation d‘un tel
objectif.

2 Chaque Partie adopte Tes mesures qui s‘avrent n&essaires pour äriger en infraction pnaTe,
conform&ment lt son droit interne, T‘entrainement pour Te terrorisme, tel que dafini au
paragraphe 1 de cet article, Torsqu‘il est commis fflgaTement et intentionneilement.
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Article 8 — Irrelevance of the commission of a terrorist offence

For an act to constitute an offence as set forth in Articles 5 to 7 of this Convention, it shall not
be necessary that a terrorist offence be actually conmiitted.

Article 9 — Ancillary offences

Each Party shafl adopt such measures as may be necessary to establish as a criminal offence
under its domestic law:

a Participating as an accomplice in an offence as set forth in Articles 5 to 7 of I:his
Convention;

b Organising or directing others to comrnit an offence as set forth in Articles 5 to 7 of this
Convention;

Contributing to the commission of one or more offences as set forth in Articles 5 to 7 of
this Convention by a group of persons acting with a common purpose. Such contribution
shaLl be intentional and shall either:

i be made with the aim of furthering the criminal activity or criminal purpose of the
group, where such activity or purpose involves the comrnission of an offence as set
forth in Articies 5 to 7 of this Convention; or

ii be made in the knowledge of the intention of the group to comniit an offence as set
forth in Articies 5 to 7 of this Convention.

2 Each Party shall also adopt such measures as may be necessary to establish as a criminal
offence under, and in accordance with, its domestic law the attempt to commit an offence as
set forth in Articies 6 and 7 of this Convention.

Article 10 — Liability of legal entifies

Each Party shall adopt such measures as may be necessary, in accordance with its legal
principles, to establish the liabiity of legal entities for participation in the offences set forth in
Arhcles 5 to 7 and 9 of this Convention.

2 Subject to the legal principles of the Party, the liability of legal entities may be criminal, civil or
administrative.

3 Such liabiity shall be without prejudice to the criminal liabiity of the natural persons who
have cornmitted the offences.

Article 11 — Sanctions and measures

Each Party shall adopt such measures as may be necessary to make the offences set forth in
Articles 5 to 7 and 9 of this Convention punishable by effective, proportionate and dissuasive
penalties.
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2 Previous final convictions pronounced in foreign States for offences set forth in the present
Convention may, to the extent permitted by domestic law, be taken into account for the
purpose of determining the sentence in accordance with domestic law.

3 Fach Party shall ensure that legal entities held liable in accordance with Article 10 are subject
to effective, proportionate and dissuasive criniinal or non-criminal sanctioris, including
monetary sanctions.

Article 12 — Conditions and safeguards

Each Party shafl ensure that the establishment, implementation and application of the
crirninalisation under Articies 5 to 7 and 9 of this Corivention are carried out while respecting
human rights obligations, in particular the right to freedom of expression, freedom of
associahon and freedom of religion, as set forth in, where applicable to that Party, the
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, the International
Covenant on Civil and Political Rights, and other obligations under international Iaw.

2 The establishment, implementation and application of the criminalisation under Articies 5 to 7
and 9 of this Convention should furthermore be subject to the principle of proportionality,
with respect to the legitirnate aims pursued and to their necessity in a democrat:ic society, and
should exclude any form of arbitrariness or discrirninatory or racist treatment.

Article 13 — Protection, compensation and support for victims of terrorism

Fach Party shall adopt such measures as may be necessary to protect and support the victims
of terrorism that has been committed wil:hin its own territory. These measures may include,
through the appropriate national schemes and subject to domestic legislation, inter nun,
financial assistance and compensation for victims of terrorism and their dose faniily members.

Article 14 Jurisdiction

Each Party shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction over the
offences set forth in this Convention:

when the offence is committed in the territory of that Party;

b when the offence is conimitted on board a ship flying the flag of that Party, or on board
an aircraft registered under the laws of that Party;

c when the offence is committed by a national of that Party.

2 Each Party may also establish its jurisdiction over the offences set forth in this Convention:
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when the offence was directed towards or resulted in the carrying out of an offence
referred to in Article 1 of this Convention, in the territory of or agairst a national of that
Party;

b when the offence was directed towards or resulted in the carrying out of an offence
referred to in Article 1 of this Convention, against a State or government fadiity of that
Party abroad, including diplomatic or consular premises of that Party;

when the offence was directed towards or resulted in an offence referred to in Article 1 of
this Convention, comrnitted in an attempt to compel that Party to do or abstain from
doing any act;

d when the offence is committed by a stateless person who has his or her habitual residence
in the territory of that Party;

e when the offence is committed on board an aircraft which is operated by the Government
of that Party.

3 Each Party shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction over the
offences set forth in this Convention in the case where the afleged offender is present in its
territory and it does not extradite hirn or her to a Party whose jurisdiction is based on a rule of
jurisdiction existing equally in the law of the requested Party.

4 This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accordance with
national law.

5 When more than one Party clairns jurisdiction over an alleged offence set forth in this
Convention, the Parties involved shall, where appropriate, consult with a view to determining
the most appropriate jurisdiction for prosecution.

Artide 15 — Duty to investigate

Upon receiving information that a person who has committed or who is afleged to have
committed an offence set forth in this Convention rnay be present in its territory, the Party
concerned shall take such measures as may be necessary under its domestic law to investigate
the facts contained in the information.

2 Upon beinig satisfied that the circumstances so warrant, the Party in whose territory the
offender or alleged offender is present shall take the appropriate measures under its domestic
law so as to ensure that person‘s presence for the purpose of prosedution or extradition.

3 Any person in respect of whom t.he measures referred to in paragraph 2 are being taken shall
be entitled to:
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a conrntunicate without delay with the nearest appropriate representative of the State of
which that person is a national or which is otherwise entitled to protect that person‘s
rights or, if that person is a stateless person, the State in the territory of which that person
habituafly resides;

b be visited by a representative of that State;

be informed of that person‘s rights under subparagraphs a. and b.

4 The rights referred to in paragraph 3 shall be exercised in conformity with the laws and
regulations of the Party in the territory of which the offender or afleged offender is present,
subject to the provision that the said laws and regulations must enable full effect to be given to
the purposes for which the rights accorded under paragraph 3 are intended.

5 The provisions of paragraphs 3 and 4 shafl be without prejudice to the right of any Party
having a claim of jurisdiction in accordance with Article 14, paragraphs 1.c and 2.d to invite
the International Committee of the Red Cross to communicate with and visit the alleged
offender.

Article 16 — Non application of the Convention

This Convention shall not apply where any of the offences established in accordance with
Articies 5 to 7 and 9 is cornmitted within a single State, the alleged offender is a national of
that State and is present in the territory of that State, and no other State has a basis under
Article 14, paragraph 1 or 2 of t:his Convention, to exercise jurisdiction, it being understood
that the provisions of Articies 17 arid 20 to 22 of this Convention shall, as appropriate, apply in
those cases.

Article 17 — International co-operation in criminal matters

Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection with criminal
investigations or criminal or extradition proceedings in respect of the offences set forth in
Articies 5 to 7 and 9 of this Convention, including assistance in obtaining evidence in their
possession necessary for the proceedings.

2 Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 in conformity with any treaties or
other agreements on mutual legal assistance that may exist between them. In the absence of
such treaties or agreements, Parties shafl afford one another assistance in accordance with
their domestic law.

3 Parties shall co-operate with each other to the fullest extent possible under relevant law,
treaties, agreements and arrangements of the requested Party with respect to crirninal
investigations or proceedings in relation to the offences for which a legal entity may be held
liable in accordance with Article 10 of this Convention in the requesting Party.

4 Each Party may give consideration to establishing additional mechanisms to share with other
Parties information or evidence needed to establish criniiral, civil or administrative liabiity
pursuant to Article 10.

8



de
com

m
uniquer

saris
retard

avec
le

plus
proche

repräsentant
co

m
p

ten
t

de
1‘Etat

dont
eile

a
la

nationa1it
ou

qui
est

autrem
erit

h
a
b
iit

i
p

ro
tg

er
ses

droits
ou,

s‘il
s‘agit

d‘une
personne

apatride,
de

1‘Etatsur
le

territoire
duquel

eile
a

sa
rsid

en
ce

habituelle;

b
de

recevoir
la

visite
d‘un

rep
rsen

tan
t

de
cetE

tat;

d
‘tre

in
fo

rm
e

des
droits

que
lui

co
n

fren
t

les
alin

as
a

etb.

4
L

es
droits

n
o

n
c
s

au
paragraphe

3
s‘exerceront

dans
le

cadre
des

b
is

et
rg

Iem
en

ts
de

la
P

artie
sur

le
territoire

de
laquelle

se
trouve

l‘auteur
ou

l‘auteur
p
rs

u
n

de
l‘infraction,

ta
n
t

entendu
toutefois

que
ces

b
is

et
rg

lem
en

ts
doivent

perm
ettre

la
plem

e
ralisatio

n
des

firs
pour

lesqueiles
ces

droits
sont

acco
rd

s
au

paragraphe
3.

5
L

es
dispositions

des
paragraphes

3
et

4
de

cet
article

sont
sans

p
rju

d
ice

du
droit

de
toute

P
artie

ayant
ta

b
li

sa
co

m
p
ten

ce
co

n
fo

rm
m

en
t

l‘article
14,

paragraphes
1.c

et
2.d

d‘inviter
le

C
o

m
it

international
de

la
C

roix-R
ouge

ä
cornm

uniquer
avec

l‘auteur
p
rs

u
m

de
l‘infraction

et
ä

lui
rendre

visite.

A
rticle

16
-

N
on

applicabilite
de

Ta
C

onvention

L
a

p
rsen

te
C

onvention
ne

s‘applique
pas

lorsque
les

infractions
v
ises

aux
articies

5
a

7
et

9
sont com

m
ises

l‘in
trieu

r
d‘un

seul
E

tat,lorsque
l‘auteur

p
rs

u
m

est un
ressortissant

de
cet

E
tat

et
se

trouve
sur

le
territoire

de
cet

E
tat,

et
qu‘aucun

autre
E

tat
n‘a

de
raison,

en
vertu

du
paragraphe

1
ou

2
de

l‘article
14

de
la

p
rsen

te
C

onvention,
d

‘tab
lfr

sa
co

m
p
ten

ce,
ta

n
t

entendu
que

les
dispositions

des
articies

17
et

20
i

22
de

la
p

rsen
te

C
onvention,

selon
qu‘il

convient,
s‘appliquent en

pareil
cas.

A
rtid

e
17

—
C

o
o
p
ratio

n
internationale

en
m

atire
p
n
a
le

L
es

P
arties

s‘accordent
l‘assistance

la
plus

large
possible

pour
toute

en
q

u
te,

p
ro

cd
u

re
p
n
a
le

ou
p

ro
cd

u
re

d‘extradition
relatives

aux
infractions

v
ises

aux
articies

5
ä

7
et

9
de

la
p
rsen

te
C

onvention,
y

cornpris
pour

l‘obtention
des

d
m

e
n

ts
de

preuve
dont

elles
disposent

et qui
sontn&

essaires
aux

fins
de

la
p
ro

cd
u
re.

2
L

es
P

arties
s‘acquittent

des
obligations

qui
leur

incom
bent

en
vertu

du
paragraphe

1,
en

co
n

fo
rm

it
avec

tout
tra

it
ou

accord
d‘entraide

judiciaire
qui

peut
exister

entre
eiles.

E
n

I‘absence
d‘un

tel
tra

it
ou

accord,
bes

P
arties

s‘accordent
cette

entraide
en

co
n

fo
rm

it
avec

leur
lgisbation

interne.

3
L

es
P

arties
co

o
p

ren
t

entre
elles

aussi
largem

ent
que

possible,
autant

que
bes

b
is,

traits,
accords

et
arrangem

ents
pertinents

de
la

P
artie

requise
le

perm
ettent,

bors
des

en
q

u
tes

et
p

ro
cd

u
res

p
n

ales
concernant

des
infractions

dont
une

personne
m

orale
peut

tre
tenue

responsabbe
dans

la
P

artie
req

u
ran

te,
co

n
fo

rm
m

en
t

ä
l‘article

10
de

la
p

rsen
te

C
onvention.

4
C

haque
P

artie
peut

envisager
d‘tab1ir

des
m

€canism
es

additionnebs
afin

de
partager

avec
d‘autres

P
arties

les
inform

ations
ou

bes
lm

e
n
ts

de
preuve

n&
essaires

pour
tab

lir
bes

resp
o

n
sab

iits
pnabes,

civiles
ou

adm
inistratives, com

m
e

p
rv

u
i

l‘articbe
10.

8



Article 18 — Extradite or prosecute

The Party in the territory of which the afleged offender is present shall, when it has
jurisdiction in accordarice with Article 14, if it does not extradite that person, be obliged,
without exception whatsoever and whether or not the offence was comrnitted in its territory,
to submit the case without undue delay to its competent authorities for the purpose of
prosecution, through proceedirigs in accordance with the laws of that Party. Those authorities
shall take their decision in the same manner as in the case of any other offence of a serious
nature under the law of that Party.

2 Whenever a Party is perniitted under its dornestic law to extradite or otherwise surrender one
of its nationals only upon the condition that the person will be returned to that Party to serve
the sentence imposed as a result of the trial or proceedirig for which the extradition or
surrender of the person was sought, and this Party and the Party seeking the extradition of the
person agree with this option arid other terrns friey rnay deern appropriate, such a conditional
extradition or surrender shall be sufficient to discharge the obligation set forth in paragraph 1.

Article 19 — Extradition

The offences set forlh in Articles 5 to 7 and 9 of this Convention shall be deerned to be
included as extraditable offences in any extradition treaty existing hetween any of the Parties
before the entry into force of this Convention. Parties undertake to include such offences as
extraditable offences in every extradition treaty to be subsequently concluded betweeri them.

2 When a Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty receives a
request for extradition from another Party wit.h which it has no extradition treaty, the
requested Party may, if it so decides, consider this Convention as a legal basis for extradition
in respect of the offences set forth in Articies 5 to 7 and 9 of this Convention. Extraditiort shall
be subject to the other conditions provided by the law of the requested Party.

3 Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall recognise
the offences set forth in Articies 5 to 7 and 9 of this Convention as extraditable offences
between themselves, subject to the conditions provided by the law of the requested Party.

4 Where necessary, the offences set forth in Articies 5 to 7 arid 9 of this Convention shall be
treated, for the purposes of extradition between Parties, as if they had been comrnitted not
only in the place in which they occurred hut also in the territory of the Parties that have
established jurisdiction in accordance with Article 14.

5 The provisions of all extradition treaties and agreements concluded betweeri Parties in respect
of offences set forth in Articies 5 to 7 and 9 of this Convention shall be deerned to be modified
as hetween Parties to the extent that they are incompatible with this Convention.
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Article 20 — Exclusion of the political exception clause

None of the offences referred to in Articies 5 to 7 and 9 of this Convention, shall be regarcled,
for the purposes of extradition or mutual legal assistance, as a political offence, an offence
connected with a political offence, or as an offence inspired by political motives. Accordingly,
a request for extradition or for mutual legal assistance based on such an offence may not be
refused on the sole ground that it concerns a political offence or an offence connected with a
political offence or an offence inspired by political motives.

2 Without prejudice to the application of Articles 19 to 23 of the Vienna Convention on the Law
of Treaties of 23 May 1969 to the oI:her Articies of this Convention, any State or the European
Community may, at the time of sigriature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession of the Convention, declare that it reserves the right to not
apply paragraph 1 of this Article as far as extradition in respect of an offence set forth in this
Convention is concerned. The Party undertakes to apply this reservation on a case-by-case
basis, through a duly reasoned decision.

3 Any Party may wholly or partly withdraw a reservation it has made in accordance with
paragraph 2 by means of a deciaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe which shall become effective as from the date of its receipt.

4 A Party which has made a reservation in accordance with paragraph 2 of this Article may not
claim the application of paragraph 1 of this Article by any other Party; it may, however, if its
reservation is partial or conditional, claim the application of this article in so far as it has itself
accepted it.

5 The reservation shall be valid for a period of three years from the day of the entry into force of
this Convention in respect of the Party concerned. However, such reservation may be
renewed for periods of the same duration.

6 Twelve months before the date of expiry of the reservation, the Secretary General of the
Council of Europe shall give notice of that expiry to the Party concerned. No later than three
months before expiry, the Party shall notify the Secretary General of the Council of Europe
that it is upholding, amending or withdrawing its reservation. Where a Party notifles the
Secretary General of the Coundil of Europe that it is upholding its reservation, it shall provide
an explanation of the grounds justifying its continuance. In the absence of notification by the
Party concerned, the Secretary General of the Council of Europe shall inform that Party that its
reservation is considered to have been extended automatically for a period of six months.
Failure by the Party concerned to notify its intention to uphold or modify its reservation
before the expiry of that period shall cause the reservation to lapse.

• -:
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7 Where a Party does not extradite a person in application of this reservation, after receiving an
extradition request from another Party, it shall submit the case, without exception whatsoever
and without undue delay, to its competent authorities for the purpose of prosecution, unless
the requesting Party and the requested Party agree otherwise. The competent authorities, for
the purpose of prosecution in the requested Party, shall take their decision in the same manner
as in the case of any offence of a grave nature under the law of that Party. The requested Party
shall communicate, without undue delay, the final outcome of the proceedings to the
requesting Party and to the Secretary General of the Council of Europe, who shall forward it
to the Consultation of the Parties provided for in Article 30.

8 The decision to refuse the extradition request on the basis of this reservation shall be
forwarded promptly to the requesting Party. If within a reasonable time no judicial decision
on the merits has been taken in the requested Party according to paragraph 7, the requesting
Party rnay conimunicate this fact to the Secretary General of the Coundil of Europe, who shall
subniit the matter to the Consultation of the Parties provided for in Article 30. This
Consultation shall consider the matter and issue an opinion on the conformity of the refusal
with the Convention and shall submit it to the Comrnittee of Ministers for the purpose of
issuing a deciaration thereon. When performing its functions under this paragraph, the
Comrnittee of Ministers shall meet in its composition restricted to the States Parties.

Article 21 — Discrimination clause

Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite or to
afford mutual legal assistance, if the requested Party has substantial grounds for believing that
the request for extradition for offences set forth in Articies 5 to 7 and 9 or for mutual legal
assistance with respect to such offences has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of that person‘s race, religion, nationality, ethriic origin or
political opinion or that compliance with the request would cause prejudice to ffiat person‘s
position for any of these reasons.

2 Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite if the
person who is the subject of the extradition request risks being exposed to torture or to
inhuman or degrading treatment or punishment.

3 Nothing in this Convention shall be interpreted either as imposing an obligation to extradite if
the person who is the subject of the extradition request risks being exposed to the death
penalty or, where the law of the requested Party does not aflow for life imprisonment, to life
imprisonment without the possibiity of parole, unless under applicable extradition treaties
the requested Party is under the obligation to extradite if the requesting Party gives such
assurance as the requested Party considers sufficient that the death penalty wffl not be
imposed or, where imposed, will not be carried out, or t.hat the person concerned will not be
subject to life irnprisonment without the possibiity of parole.
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Article 22— Spontaneous information

Without prejudice to their own investigations or proceedings, the competent authorities of a
Party may, without prior request, forward to the competent authorities of anot:her Party
information obtained within the framework of their own investigations, when they consider
that the disclosure of such information might assist the Party receiving the information in
initiating or carrying out investigations or proceedings, or might lead to a request by that
Party under this Convention.

2 The Party providing the information may, pursuant to its national law, impose conditions on
the use of such information by the Party receiving the information.

3 The Party receiving the information shall be bouncl by those conditions.

4 However, any Party may, at any time, hy means of a deciaration addressed to the Secretary
General of the Coundil of Europe, declare that it reserves the right not to be bound by the
conditions imposed by the Party providing the information under paragraph 2 above, uriless
it receives prior notice of the nature of the information to be provided and agrees to its
transmission.

Article 23 — Signature and entry into force

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe,
the European Community and by non-member States which have participated in its
elaboration.

2 This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shafl be deposited with the Secretary General of the Coundil of
Europe.

3 This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date on which six Signatories, including at least four
member States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bourid by the
Convention in accordance with the provisiorls of paragraph 2.

4 In respect of any Signatory which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the fiist day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of the expression of its consent [0 be bound by the
Convention in accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 24- Accession to the Convention

After the entry into force of this Convention, the Conimittee of Ministers of the Council of
Europe, after consulting with and obtaining the unanimous consent of the Parties to the
Convention, may invite ariy State which is not a member of the Council of Europe and which
has not participated in its elaboration to accede to this convention. The decision shall be taken
by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the
unarnrnous vote of tI-ie representatives of the Parties entitled to sit on the Conrniittee of
Ministers.
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2 In respect of any State acceding to the convention under paragraph 1 above, the Convention
shall enter into force on the first day of the month followirig the expiration of a period of three
months after the date of deposit of the instrument of accession with the Secretary General of
the Coimcil of Europe.

Article 25 — Territorial application

Any State or the European Community may, at the time of signature or when deposithig its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories
to which this Convention shafl apply.

2 Any Party may, at any later date, by a deciaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to ariy other territory specified in
the deciaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first
day of the rnonth following the expiration of a period of three months after the date of receipt
of the deciaration by the Secretary General.

3 Any deciaration made i.mder the two preceding paragraphs rnay, in respect of any territory
specified in such deciaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. The withdrawal shall becorne effeclive on I:he first day of
the rnonth following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 26 — Effects of the Convention

The present Convenbon supplements applicable multilateral or bilateral treaties or
agreernents between the Parties, including the provisions of the following Coundil of Europe
treaties:

- European Convention on Extradition, opened for signature, in Paris, on 13 December
1957 (EIS No. 24);

- European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters, opened for signature,
in Strasbourg, on 20 April 1959 (ETS No. 30);

— European Convention on the Suppression of Terrorisrn, opened for signature, in
Strasbourg, on 27 January 1977 (ETS No. 90);

- Additional Protocol to the European Convention on Mutual Assistarice in Criminal
Matters, opened for signature in Strasbourg on 17 March 1978 (ETS No. 99);

- Second Additional Protocol to the European Convenhon on Mutual Assistance in
Crirninal Matters, opened for signature in Strasbourg on 8 November 2001 (ETS No. 182);

- Protocol arnending the European Convention on the Suppression of Terrorism, opened
for signature in Strasbourg on 15 May 2003 (ETS No. 190).
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2 If two or more Parties have already conclucled an agreement or treaty on the matters dealt
with in this Convention or have otherwise established their relations on such matters, or
should they in future do so, they shall also be entitled to apply that agreement or treaty or to
regulate those relations accordirigly. However, where Parties establish their relations in
respect of the matters dealt with in the present Convention other than as regulated therein,
they shall do so in a manner that is not inconsistent with the Convention‘s objectives and
principles.

3 Parties which are members of the European Union shall, in their mutual relations, apply
Cornrnunity and European Union rules in so far as there are Cornrnunity or Europeari Union
rules governing the particular subject concerned and applicable to the specific case, without
prejuclice to the object and purpose of the present Convention and without prejudice to its full
application with other Parties. (1)

4 Nothing in this Convention shafl affect ot.her rights, obligations and resporisibiities of a Party
and individuals under international law, including international humanitarian law.

5 The activities of armed forces during an arrned conflict, as those terrns are understood under
international humanitarian law, which are governed by that law, are not governed by this
Convention, and the activities undertaken by niilitary forces of a Party in the exercise of their
official duties, inasmuch as they are governed by other ruies of international Iaw, are not
governed by this Convention.

Artide 27 - Aniendments to the Convention

1 Amendments to this Convention rnay be proposed by any Party, the Committee of Ministers
of the Council of Europe or the Consultation of the Parties.

2 Any proposal for arnendrnent shall be communicated by the Secretary General of the Council
of Europe to the Parties.

3 Moreover, any arnendrnent proposed by a Party or the Committee of IVlinisters shall be
cornmunicated to the Corisultation of the Parties, which shall submit to the Cornniittee of
Ministers its opinion on the proposed amendment.

4 The Cornrnittee of Ministers shall consider the proposed arnendrnent and any opinion
subrnitted by the Consultation of the Parties and rnay approve the arnendrnent.

5 The text of any arnendment approved by the Committee of Ministers in accordance with
paragraph 4 shall be forwarded to t.he Parties for acceptance.

6 Any amendrnent approved in accordance with paragraph 4 shall corne into force on the
thirtieth day alter all Parties have informed the Secretary General of their acceptance thereof.
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Article 28 — Revision of the Appendix

In order to update the list of treaties in the Appendix, arnendrnents may be proposed by any
Party or by the Comrnittee of IVlinisters. These proposals for arnendment shall only concern
universal treaties concluded within the United Nations system dealing specifically with
international terrorism and having entered into force. They shall be communicated by the
Secretary General of the Council of Europe to the Parties.

2 After having consultecl the nonrnember Parties, the Conixnittee of Ministers may adopt a
proposed arneridment by the rnajority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council
of Europe. The amendment shall enter into force following the expiry of a period of one year
after the date on which it has been forwarded to the Parties. During this period, any Party
may notify the Secretary General of the Council of Europe of any objection to the entry into
force of the arnendment in respect of that Party.

3 If one third of the Parties notifies the Secretary General of the Coundil of Europe of an
objection to the entry into force of the amendment, the amendment shall not enter into force.

4 If less than one third of the Parties notifies an objection, the amendment shall enter into force
for those Parties which have not notified an objection.

5 Once an amendment has entered into force in accordance with paragraph 2 and a Party has
notified an objection to it, this amendment shall come into force in respect of the Party
concerned on the first day of the month following the date on which it notifies I:he Secretary
General of the Coundil of Europe of its acceptance.

Article 29 — Settlement of disputes

In the event of a dispute between Parties as to the interpretation or application of this
Convenbon, they shall seek a settiement of the dispute through negotiation or any other
peaceful means of their choice, including submission of the dispute to an arbitral tribunal
whose decisions shall be binding upon the Parties to the dispute, or to the International Court
of Justice, as agreed upon by the Parties concerned.

Article 30 — Consultation of the Parties

The Parties shall consult periodically with a view to:

making proposals to faciitate o irnprove the effective use and implementation of this
Convention, including the identification of any problem.s and the effects of any
deciaration made under this Convention;

b formulating its opinion on the conformity of a refusal to extradite which is referred to
them in accordance with Article 20, paragraph 8;

c making proposals for the amendment of this Convention in accordance with Article 27;
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Article 28 — Rvision de l‘annexe

Afin d‘actualiser la liste des traits en annexe, des amendernenta peuvent tre propos& par
toute Partie ou par le Comit& des Ministres. Ces propositions d‘amendement ne peuvent
concerner que des trait& universels conclus au sein du systrne des Nations Unies, portant
spcifiquement sur le terrorisme international et entr€s en vigueur. Elles seront
cornmuniqu€es par le Secnitaire G&n&ral du Con.seil de l‘Europe aux Parties.

2 Aprs avoir consu1t les Parties non membres, le Cornitä des Ministres peut adopter un
arnendement proposö la majorit prvue ä l‘article 20.d du Statut du Conseil de l‘Europe.
Cet arnendement entrera en vigueur ä l‘expiration d‘une p&iode d‘un an ä cornpter de la date
ä laquelle il a transmis aux Parties. Pendant ce dälai, toute Partie pourra notifier au
Secrtaire Gönöral du Conseil de l‘Europe une objection ä l‘entr€e en vigueur de
l‘amendement ä son &gard.

3 Si un tiers des Parties a notifi€ au Secrtaire G€nral une objection ä l‘entre en vigueur de
l‘amendement, ce dernier n‘entrera pas en vigueur.

4 Si moins d‘un tiers des Parties a notifal une objection, l‘amendement entrera en vigueur pour
les Parties qui n‘ont pas forrnul d‘objection.

5 Lorsqu‘un amendement est entr en vigueur conformment au paragraphe 2 et qu‘une Partie
a forrnuJ ui-ie objection ä cet amendement, ce dernier entrera en vigueur dans cette Partie le
prernier jour du rnois suivant la date ä laquelle eile aura notifi€ son acceptation au Secrtaire
Gin€ra1 du Conseil de l‘Europe.

Article 29 — Rg1ement des diff&ends

En cas de diffrend entre les Parties sur l‘interpr&ation ou l‘application de la prsente
Convention, elles s‘efforceront de parvenir ä im rglement du diff&end par la n€gociation ou
par tout autre moyen pacifique de leur choix, y compris la souniission du diff&end ä un
tribunal arbitral qui prendra des d&isions liant les Parties au diff&end, ou ä la Cour
internationale de Justice, selon un accord commun entre les Parties concernes.

Article 30 — Consultation des Parties

Les Parties se concertent p&iodiquement, afin:

a de faire des propositions en vue de faciiter ou darnaliorer l‘usage et la mise en ceuvre
effectifs de la prsente Convention, y compris l‘identification de tout problme en la
matire, ainsi que les effets de toute d€claration falte conformment ä la pr&ente
Convention;

b de formaler im avis sur la conformit d‘un refus d‘extrader qui leur est souniis
conformment ä l‘article 20, paragraphe 8;

de faire des propositions damendement ä la prsente Convention conform&ient ä
l‘article 27;
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d formulating their opinion on any proposal for the arnendment of this Convention which
is referred to them in accordance with Article 27, paragraph 3;

expressing an opinion on any question concerning the application of this Convention and
faciitating the exchange of information on significant legal, policy or technological
developments.

2 The Consultation of the Parties shall be convened by the Secretary General of the Coundil of
Europe whenever he firids it necessary and in any case when a majority of i:he Parties or the
Comrnittee of Ministers request its convocation.

3 The Parties shafl be assisted by the Secretariat of ffie Council of Europe in carryirig out their
functions pursuant to thi.s article.

Article 31 - Denunciation

Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effecfive on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of the notification by the
Secretary General.

Article 32 — Notification

The Secretary General of the Coundil of Europe shall notify the member States of the Coundil
of Europe, the European Cornniunity, the non-member States which have participated in the
elaboration of this Convention as weil as any State which has acceded to, or has been invited
to accede to, this Convention of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptarlce, approvai or accession;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Article 23;

d any declaration made under Article 1, paragraph 2, 22, paragraph 4, arid 25;

any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Warsaw, this l6th day of May 2005, in English and in French, boffi texts being equally
authentic, in a sirigle copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member
State of the Council of Europe, to the European Conimunity, to the non-member States which
have participated in the elaboration of this Convention, and to any State invited to accede to it.
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d de formuler im avis sur toute proposition d‘amendement ä Ja prsente Convention qui
leur est soumise conform€ment ä l‘article 27, paragraphe 3;

e d‘exprimer un avis sur toute question relative ä l‘application de Ja pr€sente Convention et
faciiter J‘&hange d‘informations sur les dveloppements juridiques, politiques ou
techniques importantes.

2 La Consultation des Parties est convoquöe par Je Secrtaire G&i&al du Conseil de lEurope
chaque fois qu‘iI l‘estime ri&essaire et, en tout cas, si Ja majorit des Parties ou le Comit des
Ministres en formulent la demande.

3 Les Parties sont assist€es par Je Secr€tariat du Conseil de lEurope daris l‘exercice de leurs
fonctions d&oulant du pr&sent article.

Article 31 — Dnonciation

Toute Partie peut, ii tout moment, d€noncer Ja pr€sente Convention par notification au
Secrötaire Gn€ra1 du Coriseil de 1‘Europe.

2 La d€nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l‘expiration d‘une p&iode de
trois mois apnis la date de r&eption de Ja notification par le Secultaire G€n&al.

Article 32 — Notification

Le Secr&aire Gn&a1 du Conseil de J‘Europe notifie aux Etats membres du Conseil de
J‘Europe, ä la Communaut europ&enrie, aux Etats non membres ayarit particip ä
l‘1aboration de Ja prsente Convention, airtsi qu‘ä tout Etat y ayarit adh& ou ayant invit
ä y adh&er:

toute signature;

b Je dpöt de tout instrument de ratification, d‘acceptation, d‘approbation ou d‘adh€sion;

toute date d‘efltr€e en vigueur de Ja prsente Convention conformment ä l‘articJe 23;

d toute d&claration faite en application des articJes 1, paragraphe 2, 22, paragraphe 4, et 25;

e tout autre acte, notification ou conirramication ayant trait ä Ja prsente Convention.

En foi de quoi, Jes soussigns, düment autoris& ii cet effet, ont sign Ja pr&sente Convention.

Fait ä Varsovie, Je 16 mai 2005, en franqais et en angJais, Jes deux textes faisant gaJement foi,
en im seul exemplaire qui sera dpos dans Jes archives du Conseil de l‘Europe. Le Secr&aire
Cn&aJ du Conseil de J‘Europe en communiquera copie certifiöe conforme ä chacun des Etats
membres du Conseil de J‘Europe, ii Ja Communaut europenne, aux Etats non membres
ayant particip ä 1‘€Jaboration de la Convention et ä tout Etat invit ä y adh&rer.
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Appendix

1 Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on
16 December 1970;

2 Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation,
concluded at Montreal on 23 September 1971;

3 Convention on the Prevention and Punishment of Crimes Against Interriationally Protected
Persons, Includmg Diplornatic Agents, adopted in New York on 14 December 1973;

4 International Convention Against the Taking of Hostages, adopted in New York on 17
December 1979;

5 Convention on t.he Physical Protection of Nuclear Material, adopted in Vienna on 3 March
1980;

6 Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International
Civil Aviation, done at Montreal on 24 February 1988;

7 Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Maritime Navigation,
done at Rome on 10 March 1988;

8 Protocol for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Fixed Platforms Located
on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988;

9 International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted in New York on
15 December 1997;

10 International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism, adopted in New
York on 9 December 1999;

ii International Convention for the Suppression of Acts of Nuclear Terrorism, adopted in New
York on 13 April 2005. (1)

(1) Amendrnent to the Appendix adopted by the Ministers Deputies at their 1034th meeting (11 September 2008,
item 10.1) and entered into force on 13 September 2009 in accordance with Article 28 of the Convention.
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1 Übereinkommen des Europarats zur Verhütung des Terrorismus
2 Warsaw, 16.V.2005
3 The Treaty of Lisbon amending the Treaty on European Union and the Treaty es
tablishing the European Community entered into force on 1 December 2009. As a con
sequence, as from that dato, any reference to the European Community shall be read as
the European Union.

Anhang
English

Übersetzungen

4 Zwischen Deutschland, Österreich und der Schweiz abgestimmte Endfassung

Die Mitgliedstaaten des Europarats und die anderen Unterzeichner dieses Überein
kommens -

von der Erwägung geleitet, dass es das Ziel des Europarats ist, eine engere Verbin
dung zwischen seinen Mitgliedern herbeizuführen;

in Anerkennung der Bedeutung einer verstärkten Zusammenarbeit mit den anderen
Vertragsparteien dieses Übereinkommens;

von dem Wunsch geleitet, wirksame Maßnahmen zu treffen, um Terrorismus zu ver
hüten und insbesondere der öffentlichen Aufforderung zur Begehung terroristischer
Straftaten sowie der Anwerbung und Ausbildung für terroristische Zwecke entgegen
zutreten;

angesichts der ernsthaften Besorgnis, die durch die Zunahme terroristischer Strafta
ten und die wachsende terroristische Bedrohung verursacht wird;

angesichts der prekären Lage derer, die von Terrorismus betroffen sind, und in die
sem Zusammenhang in Bekräftigung ihrer tiefen Solidarität mit den Opfern des Terro
rismus und ihren Angehörigen;

in Anerkennung dessen, dass terroristische Straftaten und die in diesem Überein
kommen genannten Straftaten, unabhängig davon, von wem sie begangen werden,
unter keinen Umständen gerechtfertigt werden können, indem politische, philosophi
sche, weltanschauliche, rassische, ethnische, religiöse oder sonstige Erwägungen
ähnlicher Art angeführt werden, und unter Hinweis auf die Verpflichtung aller Ver
tragsparteien, solche Straftaten zu verhüten und diese, wenn sie nicht verhütet wur
den, strafrechtlich zu verfolgen und sicherzustellen, dass sie mit Strafen bedroht wer
den, welche die Schwere der Tat berücksichtigen;

unter Hinweis auf die Notwendigkeit, den Kampf gegen den Terrorismus zu verstär
ken, und bekräftigend, dass alle Maßnahmen zur Verhütung oder Bekämpfung terro
ristischer Straftaten unter Achtung der Rechtsstaatlichkeit und der demokratischen
Werte, der Menschenrechte und Grundfreiheiten sowie anderer Bestimmungen des



Völkerrechts, einschließlich, soweit anwendbar, des humanitären Völkerrechts, zu
treffen sind;

in Anerkennung dessen, dass eine Beeinträchtigung der anerkannten Grundsätze be
treffend die Freiheit der Meinungsäußerung und die Vereinigungsfreiheit durch dieses
Übereinkommen nicht beabsichtigt ist;

unter Hinweis darauf, dass terroristische Handlungen aufgrund ihres Wesens oder
der Umstände darauf abzielen, die Bevölkerung auf schwerwiegende Weise einzu
schüchtern, eine Regierung oder internationale Organisation rechtswidrig zu einem
Tun oder Unterlassen zu nötigen oder die politischen, verfassungsrechtlichen, wirt
schaftlichen oder sozialen Grundstrukturen eines Landes oder einer internationalen
Organisation ernsthaft zu destabilisieren oder zu zerstören —

sind wie folgt übereingekommen:

Artikel 1 — Begriffsbestimmung

1 Im Sinne dieses Übereinkommens bedeutet „terroristische Straftat“ eine Straftat im
Geltungsbereich und nach der Begriffsbestimmung einer der im Anhang aufgeführten
Verträge.

2 Bei Hinterlegung der Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsur
kunde kann ein Staat oder die Europäische Gemeinschaft, sofern der Staat oder die
Europäische Gemeinschaft nicht Vertragspartei einer der im Anhang aufgeführten
Verträge ist, erklären, dass der betreffende Vertrag bei der Anwendung dieses Über-
einkommens auf die betreffende Vertragspartei als nicht im Anhang aufgeführt gilt.
Diese Erklärung wird ungültig, sobald der Vertrag für die Vertragspartei, die eine sol
che Erklärung abgegeben hat, in Kraft getreten ist; diese notifiziert dem Generalsek
retär des Europarats dieses Inkrafttreten.

Artikel 2 — Zweck

Zweck dieses Übereinkommens ist es, die Bestrebungen der Vertragsparteien zur
Verhütung des Terrorismus und seiner nachteiligen Auswirkungen auf den uneinge
schränkten Genuss der Menschenrechte, insbesondere des Rechts auf Leben, so
wohl durch innerstaatlich zu treffende Maßnahmen als auch durch internationale Zu
sammenarbeit unter gebührender Berücksichtigung der bestehenden anwendbaren
mehrseitigen oder zweiseitigen Verträge oder sonstigen Übereinkünfte zwischen den
Vertragsparteien zu fördern.

Artikel 3 — Innerstaatliche Maßnahmen zur Verhütung des Terrorismus

1 Jede Vertragspartei trifft die geeigneten Maßnahmen, insbesondere im Bereich
der Aus- und Weiterbildung der Strafverfolgungsbehörden und anderer Einrichtungen
sowie in den Bereichen Bildung, Kultur, Information, Medien und Bewusstseinsbil
dung in der Öffentlichkeit, um terroristische Straftaten und ihre nachteiligen Auswir
kungen unter Achtung der Verpflichtungen zur Wahrung der Menschenrechte, wie sie
in der Konvention zum Schutz der Menschenrechte und Grundfreiheiten, im Internati
onalen Pakt über bürgerliche und politische Rechte und in anderen völkerrechtlichen
Verpflichtungen enthalten sind, soweit diese auf die Vertragspartei anwendbar sind,
zu verhüten.

2 Jede Vertragspartei trifft die erforderlichen Maßnahmen, um die Zusammenarbeit
zwischen den innerstaatlichen Behörden zu verbessern und weiterzuentwickeln, da-



:
1

mit terroristische Straftaten und ihre nachteiligen Auswirkungen verhütet werden, un
ter anderem durch

a den Austausch von Informationen;
b die Verbesserung des physischen Schutzes von Personen und Einrichtun
gen;
c die Verbesserung von Ausbildungs- und Koordinationsplänen für zivile Not

fälle.

3 Jede Vertragspartei fördert die Toleranz, indem sie den interreligiösen und inter
kulturellen Dialog, gegebenenfalls unter Beteiligung von nichtstaatlichen Organisatio
nen und anderen Teilen der Zivilgesellschaft, stärkt, um Spannungen zu verhindern,
die zur Begehung terroristischer Straftaten beitragen könnten.

4 Jede Vertragspartei ist bestrebt, das öffentliche Bewusstsein für das Vorhanden
sein terroristischer Straftaten und der in diesem Übereinkommen genannten Strafta
ten, für ihre Ursachen und Schwere sowie für die von ihnen ausgehende Bedrohung
zu schärfen, und zieht in Erwägung, die Öffentlichkeit zu ermutigen, ihren zuständi
gen Behörden sachbezogene, spezifische Hilfe zu leisten, die zur Verhütung terroris
tischer Straftaten und der in diesem Übereinkommen genannten Straftaten beitragen
könnte.

Artikel 4 — Internationale Zusammenarbeit bei der Verhütung des Terrorismus

Die Vertragsparteien gewähren einander soweit angebracht und unter gebührender
Berücksichtigung ihrer Möglichkeiten Hilfe und Unterstützung, um sich besser in die
Lage zu versetzen, die Begehung terroristischer Straftaten zu verhüten, unter ande
rem durch den Austausch von Informationen und bewährten Vorgehensweisen sowie
durch Aus- und Weiterbildung und andere gemeinsame Bemühungen vorbeugender
Art.

Artikel 5 — Öffentliche Aufforderung zur Begehung einer terroristischen Straftat

1 Im Sinne dieses Übereinkommens bedeutet „öffentliche Aufforderung zur Bege
hung einer terroristischen Straftat“ das öffentliche Verbreiten oder sonstige öffentliche
Zugänglichmachen einer Botschaft mit dem Vorsatz, zur Begehung einer terroristi
schen Straftat anzustiften, wenn dieses Verhalten, unabhängig davon, ob dabei terro
ristische Straftaten unmittelbar befürwortet werden, die Gefahr begründet, dass eine
oder mehrere solcher Straftaten begangen werden könnten.

2 Jede Vertragspartei trifft die erforderlichen Maßnahmen, um die öffentliche Auffor
derung zur Begehung einer terroristischen Straftat im Sinne des Absatzes 1, wenn
sie rechtswidrig und vorsätzlich begangen wird, nach ihrem innerstaatlichen Recht als
Straftat zu umschreiben.

Artikel 6 — Anwerbung für terroristische Zwecke

1 Im Sinne dieses Übereinkommens bedeutet „Anwerbung für terroristische Zwe
cke‘, eine andere Person dazu zu bestimmen, eine terroristische Straftat zu begehen,
sich an deren Begehung zu beteiligen oder sich einer Vereinigung oder einer Gruppe
zu dem Zweck anzuschließen, zur Begehung einer oder mehrerer terroristischer
Straftaten durch die Vereinigung oder Gruppe beizutragen.



2 Jede Vertragspartei trifft die erforderlichen Maßnahmen, um die Anwerbung für
terroristische Zwecke im Sinne des Absatzes 1, wenn sie rechtswidrig und vorsätzlich
begangen wird, nach ihrem innerstaatlichen Recht als Straftat zu umschreiben.

Artikel 7 — Ausbildung für terroristische Zwecke

1 Im Sinne dieses Übereinkommens bedeutet „Ausbildung für terroristische Zwecke“
die Unterweisung in der Herstellung oder im Gebrauch von Sprengstoffen, Feuer-
oder sonstigen Waffen oder schädlichen oder gefährlichen Stoffen oder die Unterwei
sung in anderen spezifischen Methoden oder Verfahren mit dem Ziel, eine terroristi
sche Straftat zu begehen oder zu deren Begehung beizutragen, in Kenntnis der Tat
sache, dass die vermittelten Fähigkeiten für diesen Zweck eingesetzt werden sollen.

2 Jede Vertragspartei trifft die erforderlichen Maßnahmen, um die Ausbildung für ter
roristische Zwecke im Sinne des Absatzes 1, wenn sie rechtswidrig und vorsätzlich
begangen wird, nach ihrem innerstaatlichen Recht als Straftat zu umschreiben.

Artikel 8 — Unerheblichkeit der tatsächlichen Begehung einer terroristischen
Straftat

Für die Umschreibung einer Handlung als Straftat im Sinne der Artikel 5 bis 7 ist es
nicht erforderlich, dass eine terroristische Handlung tatsächlich begangen wird.

Artikel 9 — Ergänzende Straftatbestände

1 Jede Vertragspartei trifft die erforderlichen Maßnahmen, um folgende Handlungen
nach ihrem innerstaatlichen Recht als Straftaten zu umschreiben:

a die Beteiligung als Mittäter oder Gehilfe an einer Straftat im Sinne der Arti
kel 5 bis 7;

b das Organisieren einer Straftat im Sinne der Artikel 5 bis 7 oder das An-
weisen anderer, eine solche Straftat zu begehen;

c der Beitrag zur Begehung einer oder mehrerer Straftaten im Sinne der Arti
kel 5 bis 7 durch eine Gruppe von zu einem gemeinsamen Zweck handelnden
Personen. Dieser Beitrag muss vorsätzlich sein und entweder

i mit dem Ziel geleistet werden, die kriminelle Tätigkeit oder den kri
minellen Zweck der Gruppe zu fördern, wenn die Tätigkeit oder der
Zweck die Begehung einer Straftat im Sinne der Artikel 5 bis 7 ein
schließt, oder

ii in Kenntnis des Vorsatzes der Gruppe geleistet werden, eine Straf
tat im Sinne der Artikel 5 bis 7 zu begehen.

2 Jede Vertragspartei trifft ferner die erforderlichen Maßnahmen, um den Versuch
der Begehung einer Straftat im Sinne der Artikel 6 und 7 nach ihrem innerstaatlichen
Recht und in Übereinstimmung mit diesem als Straftat zu umschreiben.

Artikel 10 — Verantwortlichkeit juristischer Personen



1 Jede Vertragspartei trifft in Übereinstimmung mit ihren Rechtsgrundsätzen die er
forderlichen Maßnahmen, um die Verantwortlichkeit juristischer Personen für die Be
teiligung an den in den Artikeln 5 bis 7 und 9 genannten Straftaten zu begründen.

2 Vorbehaltlich der Rechtsgrundsätze der Vertragspartei kann die Verantwortlichkeit
juristischer Personen strafrechtlicher, zivilrechtlicher oder verwaltungsrechtlicher Art
sein.

3 Diese Verantwortlichkeit berührt nicht die strafrechtliche Verantwortlichkeit der na
türlichen Personen, welche die Straftaten begangen haben

Artikel 11 — Sanktionen und Maßnahmen

1 Jede Vertragspartei triffl die erforderlichen Maßnahmen, um die in den Artikeln 5
bis 7 und 9 genannten Straftaten mit wirksamen, verhältnismäßigen und abschre
ckenden Strafen zu bedrohen.

2 Frühere rechtskräftige Verurteilungen, die in ausländischen Staaten wegen in die
sem Übereinkommen genannten Straftaten ergangen sind, können, soweit das inner
staatliche Recht dies gestattet, bei der Bestimmung des Strafmaßes nach innerstaat
lichem Recht berücksichtigt werden.

3 Jede Vertragspartei stellt sicher, dass juristische Personen, die nach Artikel 10
verantwortlich gemacht werden, wirksamen, verhältnismäßigen und abschreckenden
strafrechtlichen oder nichtstrafrechtlichen Sanktionen oder Maßnahmen, einschließ
lich Geldsanktionen, unterliegen.

Artikel 12 — Bedingungen und Garantien

1 Jede Vertragspartei stellt sicher, dass bei der Schaffung, Umsetzung und Anwen
dung der Strafbarkeit nach den Artikeln 5 bis 7 und 9 die Verpflichtungen zur Wah
rung der Menschenrechte, insbesondere das Recht auf freie Meinungsäußerung, auf
Vereinigungsfreiheit und auf Religionsfreiheit, wie sie in der Konvention zum Schutz
der Menschenrechte und Grundfreiheiten, im Internationalen Pakt über bürgerliche
und politische Rechte und in anderen völkerrechtlichen Verpflichtungen enthalten
sind, soweit diese auf die Vertragspartei anwendbar sind, geachtet werden.

2 Die Schaffung, Umsetzung und Anwendung der Strafbarkeit nach den Artikeln 5
bis 7 und 9 soll ferner im Hinblick auf die rechtmäßig verfolgten Ziele und deren Not
wendigkeit in einer demokratischen Gesellschaft dem Grundsatz der Verhältnismä
ßigkeit unterliegen und jegliche Form der Willkür oder der diskriminierenden oder ras
sistischen Behandlung ausschließen.

Artikel 13 — Schutz, Entschädigung und Unterstützung für Opfer des Terroris
mus

Jede Vertragspartei trifft die erforderlichen Maßnahmen, um die Opfer terroristischer
Handlungen, die in ihrem eigenen Hoheitsgebiet verübt worden sind, zu schützen und
zu unterstützen. Diese Maßnahmen können im Rahmen geeigneter innerstaatlicher
Mechanismen und vorbehaltlich der innerstaatlichen Rechtsvorschriften unter ande
rem die finanzielle Unterstützung und Entschädigung von Opfern des Terrorismus
und ihren nahen Angehörigen einschließen.

Artikel 14 — Gerichtsbarkeit



1 Jede Vertragspartei trifft die erforderlichen Maßnahmen, um ihre Gerichtsbarkeit
über die in diesem Übereinkommen genannten Straftaten zu begründen,

a wenn die Straftat im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei begangen wird;

b wenn die Straftat an Bord eines Schiffes, das die Flagge dieser Vertrags
partei führt, oder eines Luftfahrzeugs, das nach dem Recht dieser Vertrags
partei eingetragen ist, beganen wird;

c wenn die Straftat von einem Staatsangehörigen dieser Vertragspartei be
gangen wird.

2 Jede Vertragspartei kann ihre Gerichtsbarkeit über die in diesem Übereinkommen
genannten Straftaten auch begründen,

a wenn es Ziel oder Ergebnis der Straftat war, im Hoheitsgebiet oder gegen
einen Staatsangehörigen dieser Vertragspartei eine Straftat im Sinne des Arti
kels 1 zu begehen;

:
J

‚‚

•

b wenn es Ziel oder Ergebnis der Straftat war, gegen eine staatliche oder öf
fentliche Einrichtung dieser Vertragspartei im Ausland, einschließlich diploma
tischer oder konsularischer Räumlichkeiten dieser Vertragspartei, eine Straftat
im Sinne des Artikels 1 zu begehen;

c wenn Ziel oder Ergebnis der Straftat eine Straftat im Sinne des Artikels 1
war, die in der Absicht begangen wurde, diese Vertragspartei zu einem Tun
oder Unterlassen zu nötigen;

d wenn die Straftat von einer staatenlosen Person begangen wird, die ihren
gewöhnlichen Aufenthalt im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei hat;

e wenn die Straftat an Bord eines Luftfahrzeugs begangen wird, das von der
Regierung dieser Vertragspartei betrieben wird.

3 Jede Vertragspartei trifft die erforderlichen Maßnahmen, um ihre Gerichtsbarkeit
über die in diesem Übereinkommen genannten Straftaten für den Fall zu begründen,
dass der Verdächtige sich in ihrem Hoheitsgebiet befindet und sie ihn nicht an eine
Vertragspartei ausliefert, deren Gerichtsbarkeit auf einer Zuständigkeitsregelung be
ruht, die in gleicher Weise im Recht der ersuchten Vertragspartei besteht.

4 Dieses Übereinkommen schließt die Ausübung einer Strafgerichtsbarkeit nach in
nerstaatlichem Recht nicht aus.

5 Wird die Gerichtsbarkeit für eine mutmaßliche Straftat im Sinne dieses Überein
kommens von mehr als einer Vertragspartei geltend gemacht, so konsultieren die be
teiligten Vertragsparteien einander, soweit angebracht, um die für die Strafverfolgung
geeignetste Gerichtsbarkeit zu bestimmen.

Artikel 15 — Ermittlungspflicht

1 Ist eine Vertragspartei unterrichtet worden, dass eine Person, die eine in diesem
Übereinkommen genannte Straftat begangen hat oder verdächtigt wird, eine solche
begangen zu haben, sich möglicherweise in ihrem Hoheitsgebiet befindet, so triffl sie



die nach ihrem innerstaatlichen Recht erforderlichen Maßnahmen, um den Sachver
halt, über den sie unterrichtet wurde, zu untersuchen.

2 Hat sich die Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet sich der Täter oder Verdächti
ge befindet, vergewissert, dass die Umstände es rechtfertigen, so trifft sie die geeig
neten Maßnahmen nach ihrem innerstaatlichen Recht, um die Anwesenheit dieser
Person für die Zwecke der Strafverfolgung oder der Auslieferung sicherzustellen.

3 Jede Person, gegen welche die in Absatz 2 genannten Maßnahmen getroffen
werden, ist berechtigt,

a unverzüglich mit dem nächsten zuständigen Vertreter des Staates, dessen
Staatsangehörigkeit sie besitzt oder der anderweitig zum Schutz ihrer Rechte
berechtigt ist, oder, wenn sie staatenlos ist, des Staates, in dem sie ihren ge
wöhnlichen Aufenthalt hat, in Verbindung zu treten;

b den Besuch eines Vertreters dieses Staates zu empfangen;

c über ihre Rechte nach den Buchstaben‘ a und b unterrichtet zu werden.

4 Die in Absatz 3 genannten Rechte werden in Übereinstimmung mit den Gesetzen
und sonstigen Vorschriften der Vertragspartei ausgeübt, in deren Hoheitsgebiet sich
der Täter oder Verdächtige befindet, wobei jedoch diese Gesetze und sonstigen Vor
schriften die volle Verwirklichung der Zwecke gestatten müssen, für welche die Rech
te nach Absatz 3 gewährt werden.

5 Die Absätze 3 und 4 lassen das Recht jeder Vertragspartei, die nach Artikel 14
Absatz 1 Buchstabe‘ c und Artikel 14 Absatz 2 Buchstabe1d Gerichtsbarkeit bean
spruchen kann, unberührt, das Internationale Komitee vom Roten Kreuz einzuladen,
mit dem Verdächtigen in Verbindung zu treten und ihn zu besuchen.

Artikel 16 — Nichtanwendbarkeit des Übereinkommens

Dieses Übereinkommen findet keine Anwendung, wenn eine der nach den Artikeln 5
bis 7 und 9 umschriebenen Straftaten innerhalb eines einzigen Staates begangen
wird, der Verdächtige Angehöriger dieses Staates ist und sich im Hoheitsgebiet die
ses Staates befindet und kein anderer Staat nach Artikel 14 Absatz 1 oder 2 seine
Gerichtsbarkeit begründen kann, wobei in solchen Fällen die jeweils zutreffenden
Bestimmungen der Artikel 17 und 20 bis 22 Anwendung finden.

Artikel 17 — Internationale Zusammenarbeit in Strafsachen

1 Die Vertragsparteien gewähren einander die weitestgehende Hilfe im Zusammen
hang mit strafrechtlichen Ermittlungen sowie Straf- und Auslieferungsverfahren in Be
zug auf die in den Artikeln 5 bis 7 und 9 genannten Straftaten, einschließlich der Hilfe
bei der Beschaffung der sich in ihrem Besitz befindlichen und für das Verfahren er
forderlichen Beweismittel.

2 Die Vertragsparteien erfüllen ihre Verpflichtungen nach Absatz 1 im Einklang mit
den gegebenenfalls zwischen ihnen bestehenden Verträgen oder sonstigen Überein
künften über die Rechtshilfe. In Ermangelung solcher Verträge oder sonstigen Über
einkünfte gewähren die Vertragsparteien einander Rechtshilfe nach ihrem innerstaat
lichen Recht.



3 Die Vertragsparteien arbeiten untereinander nach Maßgabe des einschlägigen
Rechts und der einschlägigen Verträge und sonstigen Übereinkünfte der ersuchten
Vertragspartei bei strafrechtlichen Ermittlungen oder Strafverfahren in Bezug auf die
Straftaten, für die im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei eine juristische
Person nach Artikel 10 verantwortlich gemacht werden kann, im größtmöglichen Um
fang zusammen.

4 Jede Vertragspartei kann die Schaffung zusätzlicher Mechanismen erwägen, um
andere Vertragsparteien an Informationen oder Beweismitteln, die zur Begründung
strafrechtlicher, zivilrechtlicher oder verwaltungsrechtlicher Verantwortlichkeit nach
Artikel 10 erforderlich sind, teilhaben zu lassen.

Artikel 18 — Auslieferung oder Strafverfolgung

1 Ist die Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet sich der Verdächtige befindet, nach
Artikel 14 zuständig, so ist sie, wenn sie ihn nicht ausliefert, verpflichtet, den Fall oh
ne irgendeine Ausnahme und unabhängig davon, ob die Straftat in ihrem Hoheitsge
biet begangen wurde, ohne unangemessene Verzögerung ihren zuständigen Behör
den zum Zweck der Strafverfolgung in einem Verfahren nach ihrem Recht zu unter
breiten. Diese Behörden treffen ihre Entscheidung in der gleichen Weise wie im Fall
einer anderen schweren Straftat nach dem Recht dieser Vertragspartei.

2 Darf eine Vertragspartei nach innerstaatlichem Recht einen Staatsangehörigen
nur unter der Bedingung ausliefern oder überstellen, dass die betreffende Person ihr
rücküberstellt wird, um die Strafe zu verbüßen, die als Ergebnis des Gerichts- oder
anderen Verfahrens verhängt wird, dessentwegen um ihre Auslieferung oder Über-
stellung ersucht wurde, und sind diese Vertragspartei und die um Auslieferung ersu
chende Vertragspartei mit dieser Vorgehensweise und etwaigen anderen Bedingun
gen, die sie für zweckmäßig erachten, einverstanden, so entbindet diese bedingte
Auslieferung oder Überstellung von der in Absatz 1 genannten Verpflichtung.

Artikel 19 — Auslieferung

1 Die in den Artikeln 5 bis 7 und 9 genannten Straftaten gelten als in jeden zwischen
Vertragsparteien vor dem Inkrafttreten dieses Übereinkommens bestehenden Auslie
ferungsvertrag einbezogene der Auslieferung unterliegende Straftaten. Die Vertrags
parteien verpflichten sich, diese Straftaten als der Auslieferung unterliegende Strafta
ten in jeden künftig zwischen ihnen zu schließenden Auslieferungsvertrag aufzuneh
men.

2 Erhält eine Vertragspartei, welche die Auslieferung vom Bestehen eines Vertrags
abhängig macht, ein Auslieferungsersuchen von einer anderen Vertragspartei, mit
der sie keinen Auslieferungsvertrag hat, so steht es der ersuchten Vertragspartei frei,
dieses Übereinkommen als Rechtsgrundlage für die Auslieferung in Bezug auf die in
den Artikeln 5 bis 7 und 9 genannten Straftaten anzusehen. Die Auslieferung unter
liegt im Übrigen den im Recht der ersuchten Vertragspartei vorgesehenen Bedingun
gen.

3 Vertragsparteien, welche die Auslieferung nicht vom Bestehen eines Vertrags ab
hängig machen, erkennen unter sich die in den Artikeln 5 bis 7 und 9 genannten
Straftaten als der Auslieferung unterliegende Straftaten vorbehaltlich der im Recht
der ersuchten Vertragspartei vorgesehenen Bedingungen an.

4 Die in den Artikeln 5 bis 7 und 9 genannten Straftaten werden für die Zwecke der
Auslieferung zwischen Vertragsparteien nötigenfalls so behandelt, als seien sie nicht



nur an dem Ort, an dem sie sich ereignet haben, sondern auch in den Hoheitsgebie
ten der Vertragsparteien begangen worden, die nach Artikel 14 ihre Gerichtsbarkeit
begründet haben.

5 Die Bestimmungen aller Auslieferungsverträge und sonstigen Übereinkünfte über
Auslieferung zwischen den Vertragsparteien gelten hinsichtlich der in den Artikeln 5
bis 7 und 9 genannten Straftaten als im Verhältnis zwischen den Vertragsparteien
geändert, soweit sie mit diesem Übereinkommen unvereinbar sind.

Artikel 20 — Ausschluss der Ausnahmeregelung für politische Straftaten

1 Für die Zwecke der Auslieferung oder der Rechtshilfe wird keine der in den Arti
keln 5 bis 7 und 9 genannten Straftaten als politische Straftat, als eine mit einer politi
schen Straftat zusammenhängende oder als eine auf politischen Beweggründen be
ruhende Straftat angesehen. Folglich darf ein Ersuchen um Auslieferung oder
Rechtshilfe, das auf einer solchen Straftat beruht, nicht allein mit der Begründung ab
gelehnt werden, dass es sich um eine politische Straftat, um eine mit einer politischen
Straftat zusammenhängende oder um eine auf politischen Beweggründen beruhende
Straftat handle.

2 Unbeschadet der Anwendbarkeit der Artikel 19 bis 23 des Wiener Übereinkom
mens vom 23. Mai 1969 über das Recht der Verträge auf die anderen Artikel dieses
Übereinkommens kann jeder Staat oder die Europäische Gemeinschaft bei der Un
terzeichnung oder bei der Hinterlegung der Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs
oder Beitrittsurkunde zu diesem Übereinkommen erklären, dass er oder sie sich das
Recht vorbehält, Absatz 1 nicht anzuwenden, sofern es sich um eine Auslieferung
wegen einer in diesem Übereinkommen genannten Straftat handelt. Die Vertragspar
tei verpflichtet sich, diesen Vorbehalt im Einzelfall auf der Grundlage einer gebührend
begründeten Entscheidung anzuwenden.

3 Eine Vertragspartei kann einen Vorbehalt, den sie nach Absatz 2 angebracht2
hat, durch eine an den Generalsekretär des Europarats gerichtete Erklärung ganz
oder teilweise zurücknehmen; die Erklärung wird mit ihrem Eingang wirksam.

4 Eine Vertragspartei, die einen Vorbehalt nach Absatz 2 angebracht2hat, kann
nicht verlangen, dass eine andere Vertragspartei Absatz 1 anwendet; sie kann je
doch, wenn es sich um einen Teilvorbehalt oder einen bedingten Vorbehalt handelt,
die Anwendung dieses Artikels insoweit verlangen, als sie selbst ihn angenommen
hat.

5 Der Vorbehalt ist vom Tag des lnkrafttretens dieses Übereinkommens für die be
treffende Vertragspartei an für einen Zeitabschnitt von drei Jahren gültig. Der Vorbe
halt kann jedoch für Zeitabschnitte derselben Dauer erneuert werden.

6 Zwölf Monate vor Erlöschen des Vorbehalts unterrichtet der Generalsekretär des
Europarats die betreffende Vertragspartei über dieses Erlöschen. Spätestens drei
Monate vor dem Erlöschen notifiziert die Vertragspartei dem Generalsekretär des Eu
roparats ihre Absicht, den Vorbehalt aufrechtzuerhalten, zu ändern oder zurückzu
nehmen. Notifiziert eine Vertragspartei dem Generalsekretär des Europarats, dass
sie ihren Vorbehalt aufrechterhält, so erläutert sie die Gründe für die Aufrechterhal
tung. In Ermangelung einer Notifikation der betreffenden Vertragspartei teilt der Ge
neralsekretär des Europarats dieser Vertragspartei mit, dass ihr Vorbehalt automa
tisch um sechs Monate verlängert wird. Notifiziert die betreffende Vertragspartei ihre
Entscheidung, ihren Vorbehalt aufrechtzuerhalten oder zu ändern, nicht vor Ablauf
dieses Zeitabschnitts, so erlischt der Vorbehalt.



7 Liefert eine Vertragspartei, nachdem sie ein Auslieferungsersuchen einer anderen
Vertragspartei erhalten hat, eine Person in Anwendung dieses Vorbehaits nicht aus,
so unterbreitet sie den Fall ohne jede Ausnahme und ohne unangemessene Verzö
gerung ihren zuständigen Behörden zum Zweck der Strafverfolgung, sofern zwischen
der ersuchenden Vertragspartei und der ersuchten Vertragspartei nichts anderes
vereinbart wird. Die zuständigen Behörden treffen zum Zweck der Strafverfolgung im
Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei ihre Entscheidung in der gleichen Weise
we im Fall einer schweren Straftat nach dem Recht dieses Staates. Die ersuchte
Vertragspartei unterrichtet die ersuchende Vertragspartei und den Generalsekretär
des Europarats ohne unangemessene Verzögerung über den Ausgang des Verfah
rens; der Generalsekretär teilt den Ausgang des Verfahrens der in Artikel 30 vorge
sehenen Konsultationsrunde der Vertragsparteien mit.

8 Die Entscheidung, das Auslieferungsersuchen auf der Grundlage dieses Vorbe
haits abzulehnen, wird der ersuchenden Vertragspartei umgehend mitgeteilt. Ergeht
im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei innerhalb einer angemessenen Frist
keine gerichtliche Entscheidung in der Sache nach Absatz 7, so kann die ersuchende
Vertragspartei dies dem Generalsekretär des Europarats mitteilen; dieser unterbreitet
die Angelegenheit der in Artikel 30 vorgesehenen Konsultationsrunde der Vertrags
parteien. Die Konsultationsrunde prüft die Angelegenheit und nimmt zu der Frage
Stellung, ob die Ablehnung mit dem Übereinkommen in Einklang steht; diese Stel
lungnahme legt sie dem Ministerkomitee im Hinblick auf die Abgabe einer entspre
chenden Erklärung vor. Bei der Wahrnehmung seiner Aufgaben nach diesem Absatz
tagt das Ministerkomitee in seiner auf die Vertragsstaaten begrenzten Zusammenset
zung.

Artikel 21 — Diskriminierungsklausel

1 Dieses Übereinkommen ist nicht so auszulegen, als enthalte es eine Verpflichtung
zur Auslieferung oder Rechtshilfe, wenn die ersuchte Vertragspartei ernstliche Grün
de für die Annahme hat, dass das Auslieferungsersuchen wegen in den Artikeln 5 bis
7 und 9 genannter Straftaten oder das Ersuchen um Rechtshilfe in Bezug auf solche
Straftaten gestellt worden ist, um eine Person wegen ihrer Rasse, ihrer Religion, ihrer
Staatsangehörigkeit, ihrer ethnischen Herkunft oder ihrer politischen Anschauungen
zu verfolgen oder zu bestrafen, oder dass die Lage dieser Person aus einem dieser
Gründe erschwert werden könnte, wenn dem Ersuchen stattgegeben würde.

2 Dieses Übereinkommen ist nicht so auszulegen, als enthalte es eine Verpflichtung
zur Auslieferung, wenn der Person, um deren Auslieferung ersucht wird, Folter oder
eine unmenschliche oder erniedrigende Strafe oder Behandlung droht.

3 Dieses Übereinkommen ist nicht so auszulegen, als enthalte es eine Verpflichtung
zur Auslieferung, wenn der Person, um deren Auslieferung ersucht wird, die Todes
strafe oder, falls die Rechtsvorschriften der ersuchten Vertragspartei keine lebens-
lange Freiheitsstrafe vorsehen, eine lebensiange Freiheitsstrafe ohne die Möglichkeit
der vorzeitigen Freilassung auf Bewährung3droht, es sei denn, dass die ersuchte
Vertragspartei nach den anwendbaren Auslieferungsverträgen zur Auslieferung ver
pflichtet ist, wenn die ersuchende Vertragspartei eine von der ersuchten Vertragspar
tei als hinreichend erachtete Zusicherung abgibt, dass die Todesstrafe nicht verhängt
oder, sollte sie verhängt werden, nicht vollstreckt wird oder dass gegen den Verfolg
ten keine lebenslange Freiheitsstrafe ohne die Möglichkeit der vorzeitigen Freilas
sung auf Bewährung3verhängt wird.

Artikel 22 — Unaufgeforderte Übermittlung von Informationen



1 Unbeschadet ihrer eigenen Ermittlungen oder Verfahren können die zuständigen
Behörden einer Vertragspartei ohne vorheriges Ersuchen den zuständigen Behörden
einer anderen Vertragspartei Informationen übermitteln, die sie im Rahmen ihrer ei
genen Ermittlungen gewonnen haben, wenn sie der Auffassung sind, dass die Über
mittlung dieser Informationen der Vertragspartei, welche die Informationen empfängt,
bei der Einleitung oder Durchführung von Ermittlungen oder Verfahren helfen oder
dazu führen könnte, dass diese Vertragspartei ein Ersuchen nach diesem Überein
kommen stellt.

2 Die Vertragspartei welche die Informationen zur Verfugung stellt kann nach
Maßgabe ihres innerstaatlichen Rechts Bedingungen fur die Verwendung dieser In
formationen durch die Vertragspartei welche die Informationen empfangt festlegen

3 Die Vertragspartei, welche die Informationen empfängt, ist an diese Bedingungen
gebunden.

4 Jede Vertragspartei kann jedoch jederzeit durch eine Erklärung, die an den Gene
ralsekretär des Europarats gerichtet wird, erklären, dass sie sich das Recht vorbehält,
nicht an die Bedingungen gebunden zu sein, die nach Absatz 2 von der Vertragspar
tei, weIche die Informationen zur Verfügung stellt, festgelegt worden sind, sofern sie
nicht zuvor über die Art dieser Informationen unterrichtet worden ist und deren Über
mittlung zustimmt.

Artikel 23 — Unterzeichnung und Inkrafttreten

1 Dieses Übereinkommen liegt für die Mitgliedstaaten des Europarats, für die Euro
päische Gemeinschaft und für Nichtmitgliedstaaten, die sich an der Ausarbeitung des
Übereinkommens beteiligt haben, zur Unterzeichnung auf.

2 Dieses Übereinkommen bedarf der Ratifikation, Annahme oder Genehmigung. Die
Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunden werden beim Generalsekretär
des Europarats hinterlegt.

3 Dieses Übereinkommen tritt am ersten Tag des Monats in Kraft, der auf einen
Zeitabschnitt von drei Monaten nach dem Tag folgt, an dem sechs Unterzeichner, da
runter mindestens vier Mitgliedstaaten des Europarats, nach Absatz 2 ihre Zustim
mung ausgedrückt haben, durch das Übereinkommen gebunden zu sein.

4 Für jeden Unterzeichner, der später seine Zustimmung ausdrückt, durch dieses
Übereinkommen gebunden zu sein, tritt es am ersten Tag des Monats in Kraft, der
auf einen Zeitabschnitt von drei Monaten nach dem Tag folgt, an dem er nach Ab
satz 2 seine Zustimmung ausgedrückt hat, durch das Übereinkommen gebunden zu
sein.

Artikel 24 — Beitritt zum Übereinkommen

1 Nach Inkrafttreten dieses Übereinkommens kann das Ministerkomitee des Europa
rats nach Konsultation der Vertragsparteien des Übereinkommens und mit deren ein
heIliger Zustimmung jeden Staat, der nicht Mitglied des Europarats ist und der sich
nicht an der Ausarbeitung des Übereinkommens beteiligt hat, einladen, dem Überein
kommen beizutreten. Der Beschluss wird mit der in Artikel 20 Buchstabe1 d der Sat
zung des Europarats vorgesehenen Mehrheit und mit einhelliger Zustimmung der
Vertreter der Vertragsparteien, die Anspruch auf einen Sitz im Ministerkomitee haben,
gefasst.



2 Für jeden Staat, der dem Übereinkommen nach Absatz 1 beitritt, tritt das Überein
kommen am ersten Tag des Monats in Kraft, der auf einen Zeitabschnitt von drei Mo
naten nach Hinterlegung der Beitrittsurkunde beim Generalsekretär des Europarats
folgt.

Artikel 25 — Räumlicher Geltungsbereich

1 Jeder Staat oder die Europäische Gemeinschaft kann bei der Unterzeichnung o
der bei der Hinterlegung der Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder Beitritts
urkunde einzelne oder mehrere Hoheitsgebiete bezeichnen, auf die dieses Überein
kommen Anwendung findet.

2 Jede Vertragspartei kann jederzeit danach durch eine an den Generalsekretär des
Europarats gerichtete Erklärung die Anwendung dieses Übereinkommens auf jedes
weitere in der Erklärung bezeichnete Hoheitsgebiet erstrecken. Das Übereinkommen
tritt für dieses Hoheitsgebiet am ersten Tag des Monats in Kraft, der auf einen Zeit
abschnitt von drei Monaten nach Eingang der Erklärung beim Generalsekretär folgt.

3 Jede nach den Absätzen 1 und 2 abgegebene Erklärung kann in Bezug auf jedes
darin bezeichnete Hoheitsgebiet durch eine an den Generalsekretär des Europarats
gerichtete Notifikation zurückgenommen werden. Die Rücknahme wird am ersten Tag
des Monats wirksam, der auf einen Zeitabschnitt von drei Monaten nach Eingang der
Notifikation beim Generalsekretär folgt.

Artikel 26 — Wirkungen des Übereinkommens

1 Dieses Übereinkommen ergänzt die zwischen den Vertragsparteien anwendbaren
zwei- oder mehrseitigen Verträge oder sonstigen Übereinkünfte, einschließlich der
folgenden Verträge des Europarats:

— Europäisches Auslieferungsübereinkommen, am 13. Dezember 1957 in Pa
ris zur Unterzeichnung aufgelegt (SEV Nr. 24);

— Europäisches Übereinkommen über die Rechtshilfe in Strafsachen, am
20. April 1959 in Straßburg zur Unterzeichnung aufgelegt (SEV Nr. 30);

— Europäisches Übereinkommen zur Bekämpfung des Terrorismus, am
27. Januar41977 in Straßburg zur Unterzeichnung aufgelegt (SEV Nr. 90);

— Zusatzprotokoll zum Europäischen Übereinkommen über die Rechtshilfe in
Strafsachen, am 17. März 1978 in Straßburg zur Unterzeichnung aufgelegt
(SEV Nr. 99);

— Zweites Zusatzprotokoll zum Europäischen Übereinkommen über die
Rechtshilfe in Strafsachen, am 8. November 2001 in Straßburg zur Unter
zeichnung aufgelegt (SEV Nr. 182);

— Protokoll zur Änderung des Europäischen Übereinkommens zur Bekämp
fung des Terrorismus, am 15. Mai 2003 in Straßburg zur Unterzeichnung auf
gelegt (SEV Nr. 190).

2 Haben zwei oder mehr Vertragsparteien bereits eine Übereinkunft oder einen Ver
trag über Fragen geschlossen, die in diesem Übereinkommen geregelt sind, oder ha
ben sie ihre Beziehungen in diesen Fragen anderweitig geregelt oder sollten sie dies
in Zukunft tun, so sind sie auch berechtigt, die Übereinkunft oder den Vertrag oder



die entsprechenden Regelungen anzuwenden. Regeln Vertragsparteien ihre Bezie
hungen in den in diesem Übereinkommen geregelten Fragen jedoch anders als hierin
vorgesehen, so tun sie dies in einer Weise, die zu den Zielen und Grundsätzen des
Übereinkommens nicht in Widerspruch steht.

3 Unbeschadet des Ziels und Zwecks dieses Übereinkommens und seiner uneinge
schränkten Anwendung gegenüber anderen Vertragsparteien wenden Vertragspar
teien, die Mitglieder der Europätschen Union sind, in ihren Beziehungen untereinan
der die Vorschriften der Gemeinschaft und der Europäischen Union an, soweit es für
die betreffende Frage Vorschriften der Gemeinschaft und der Europäischen Union
gibt und diese auf den konkreten Fall anwendbar sind.5

4 Dieses Übereinkommen lässt andere Rechte, Verpflichtungen und Verantwortlich
keiten, die sich für eine Vertragspartei und für Einzelpersonen aus dem Völkerrecht,
einschließlich des humanitären Völkerrechts, ergeben, unberührt.

5 Die Tätigkeiten von Streitkräften während eines bewaffneten Konflikts im Sinne
des humanitären Völkerrechts, die von jenem Recht erfasst werden, sind von diesem
Übereinkommen nicht erfasst; die Tätigkeiten, die Streitkräfte einer Vertragspartei in
Erfüllung ihrer dienstlichen Pflichten ausüben, sind von diesem Übereinkommen
ebenfalls nicht erfasst, soweit sie von anderen Regeln des Völkerrechts erfasst sind.

Artikel 27 — Änderungen des Übereinkommens

1 Jede Vertragspartei, das Ministerkomitee des Europarats oder die Konsultations
runde der Vertragsparteien kann Anderungen dieses Ubereinkommens vorschlagen

2 Alle Änderungsvorschläge werden den Vertragsparteien vom Generalsekretär des
Europarats übermittelt.

3 Jede von einer Vertragspartei oder vom Ministerkomitee vorgeschlagene Ände
rung wird außerdem der Konsultationsrunde der Vertragsparteien übermittelt; diese
legt dem Ministerkomitee ihre Stellungnahme zu dem Änderungsvorschlag vor.

4 Das Ministerkomitee prüft den Änderungsvorschlag und jede von der Konsultati
onsrunde der Vertragsparteien vorgelegte Stellungnahme und kann die Änderung
genehmigen.

5 Der Wortlaut jeder vom Ministerkomitee nach Absatz 4 genehmigten Änderung
wird den Vertragsparteien zur Annahme übermittelt.

6 Jede nach Absatz 4 genehmigte Änderung tritt am dreißigsten Tag nach dem Tag
in Kraft, an dem alle Vertragsparteien dem Generalsekretär mitgeteilt haben, dass sie
sie angenommen haben.

Artikel 28 — Überarbeitung des Anhangs

1 Zur Aktualisierung der Vertragsliste im Anhang kann jede Vertragspartei oder das
Ministerkomitee Änderungen vorschlagen. Diese Änderungsvorschläge können nur
Verträge mit universeller Geltung betreffen, die im Rahmen des Systems der Verein
ten Nationen geschlossen wurden, sich eigens mit dem internationalen Terrorismus
befassen und in Kraft getreten sind. Die Änderungsvorschläge werden den Vertrags
parteien vom Generalsekretär des Europarats übermittelt.



2 Das Ministerkomitee kann, nachdem es die Vertragsparteien, die nicht Mitglieder
sind, konsultiert hat, einen Änderungsvorschlag mit der in Artikel 20 Buchstabe1d der
Satzung des Europarats vorgesehenen Mehrheit beschließen. Diese Änderung tritt
nach Ablauf eines Zeitabschnitts von einem Jahr nach ihrer Übermittlung an die Ver
tragsparteien in Kraft. Während dieses Zeitabschnitts kann jede Vertragspartei dem
Generalsekretär des Europarats einen Einspruch gegen das Inkrafttreten der Ände
rung für diese Vertragspartei notifizieren.

3 Notifiziert ein Drittel der Vertragsparteien dem Generalsekretär des Europarats ei
nen Einspruch gegen das Inkrafttreten der Änderung, so tritt diese nicht in Kraft.

4 Notifiziert weniger als ein Drittel der Vertragsparteien einen Einspruch, so tritt die
Änderung für die Vertragsparteien in Kraft, die keinen Einspruch notifiziert haben.

5 Ist eine Änderung nach Absatz 2 in Kraft getreten und hat eine Vertragspartei ei
nen Einspruch gegen diese Änderung notifiziert, so tritt sie für diese Vertragspartei
am ersten Tag des Monats in Kraft, der auf den Tag folgt, an dem sie dem General
sekretär des Europarats ihre Annahme notifiziert.

Artikel 29 — Beilegung von Streitigkeiten

Im Fall einer Streitigkeit zwischen den Vertragsparteien über die Auslegung oder An
wendung dieses Übereinkommens bemühen sich die Vertragsparteien, die Streitig
keit durch Verhandlungen oder andere friedliche Mittel ihrer Wahl beizulegen, ein
schließlich der Befassung eines Schiedsgerichts, das für die an der Streitigkeit betei
ligten Vertragsparteien bindende Entscheidungen fällt, oder des Internationalen Ge
richtshofs, je nach Vereinbarung der betroffenen Vertragsparteien.

Artikel 30 — Konsultationsrunde der Vertragsparteien

1 Die Vertragsparteien konsultieren einander in regelmäßigen Abständen im Hin
blick auf

a die Unterbreitung von Vorschlägen zur Erleichterung oder Verbesserung
der wirksamen Anwendung und Durchführung dieses Übereinkommens, ein
schließlich des Erkennens dabei etwa auftretender Probleme und der Folgen
von Erklärungen, die nach diesem Übereinkommen abgegeben wurden;

b die Ausarbeitung ihrer Stellungnahme zu der Frage, ob die Ablehnung ei
nes Auslieferungsersuchens, das ihnen nach Artikel 20 Absatz 8 unterbreitet
wird, im Einklang mit diesem Übereinkommen steht;

c die Unterbreitung von Vorschlägen zur Änderung dieses Übereinkommens
nach Artikel 27;

d die Ausarbeitung ihrer Stellungnahme zu jedem Vorschlag zur Änderung
dieses Übereinkommens, der ihnen nach Artikel 27 Absatz 3 vorgelegt wird;

e die Abgabe von Stellungnahmen zu Fragen, welche die Anwendung dieses
Übereinkommens sowie die Erleichterung des lnformationsaustauschs über
wichtige rechtliche, politische oder technologische Entwicklungen betreffen.

2 Die Konsultationsrunde der Vertragsparteien wird vom Generalsekretär des Euro
parats einberufen, wann immer er dies für erforderlich erachtet und immer dann,



wenn eine Mehrheit der Vertragsparteien oder das Ministerkomitee um ihre Einberu
fung ersucht.

3 Die Vertragsparteien werden bei der Wahrnehmung ihrer Aufgaben nach diesem
Artikel vom Sekretariat des Europarats unterstützt.

Artikel 31 — Kündigung

1 Jede Vertragspartei kann dieses Übereinkommen jederzeit durch eine an den Ge
neralsekretär des Europarats gerichtete Notifikation kündigen.

2 Die Kündigung wird am ersten Tag des Monats wirksam, der auf einen Zeitab
schnitt von drei Monaten nach Eingang der Notifikation beim Generalsekretär folgt.

Artikel 32 — Notifikation

Der Generalsekretär des Europarats notifiziert den Mitgliedstaaten des Europarats,
der Europäischen Gemeinschaft, den Nichtmitgliedstaaten, die sich an der Ausarbei
tung dieses Übereinkommens beteiligt haben, sowie jedem Staat, der diesem Über
einkommen beigetreten ist oder zum Beitritt zu ihm eingeladen worden ist,

a jede Unterzeichnung;
b jede Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder
Beitrittsurkunde;
c jeden Zeitpunkt des lnkrafttretens dieses Übereinkommens nach Artikel 23;
d jede nach Artikel 1 Absatz 2, Artikel 22 Absatz 4 und Artikel 25 abgegebe
ne Erklärung;
e jede andere Handlung, Notifikation oder Mitteilung im Zusammenhang mit
diesem Übereinkommen.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten Unterzeichneten dieses Über
einkommen unterschrieben.

Geschehen zu Warschau am 16. Mai 2005 in englischer und französischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist, in einer Urschrift, die im Archiv
des Europarats hinterlegt wird. Der Generalsekretär des Europarats übermittelt allen
Mitgliedstaaten des Europarats, der Europäischen Gemeinschaft, den Nichtmitglied
staaten, die sich an der Ausarbeitung des Übereinkommens beteiligt haben, und allen
zum Beitritt zu ihm eingeladenen Staaten beglaubigte Abschriften.

5 Anhang

1 Übereinkommen zur Bekämpfung der widerrechtlichen Inbesitznahme von Luft
fahrzeugen, unterzeichnet am 16. Dezember 1970 in Den Haag;

2 Übereinkommen zur Bekämpfung widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicher
heit der Zivilluftfahrt, geschlossen am 23. September 1971 in Montreal;

3 Übereinkommen über die Verhütung, VQrfolgung und Bestrafung von Straftaten
gegen völkerrechtlich geschützte Personen einschließlich Diplomaten, angenommen
am 14. Dezember 1973 in New York;



4 Internationales Übereinkommen gegen Geiselnahme, angenommen am
17. Dezember 1979 in New York;

5 Übereinkommen über den physischen Schutz von Kernmaterial, angenommen am
3. März 1980 in Wien;

6 Protokoll zur Bekämpfung widerrechtlicher gewalttätiger Handlungen auf Flughä
fen, die der internationalen Zivilluftfahrt dienen, beschlossen äm 24. Februar 1988 in
Montreal;

7 Übereinkommen zur Bekämpfung widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicher
heit der Seeschiffahrt, beschlossen am 10. März 1988 in Rom;

8 Protokoll zur Bekämpfung widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit fes
ter Plattformen, die sich auf dem Festlandsockel befinden, beschlossen am
10. März 1988 in Rom;

9 Internationales Übereinkommen zur Bekämpfung terroristischer Bombenanschlä
ge, angenommen am 15. Dezember 1997 in New York;

10 Internationales Übereinkommen zur Bekämpfung der Finanzierung des Terroris
mus, angenommen am 9. Dezember 1999 in New York.

6 Hinweisen
(1) AT: lit.
(2) AT: eingelegt
(3) AT und CH: Möglichkeit der bedingten Entlassung
(4) AT: Jänner
(5) Note by the Secretariat:
See the Declaration formulated by the European Community and the Member States of
the European Union upon the adoption of the Convention by the Committee of Minis
ters of the Council of Europe, on 3 May 2005:
“The European CommunitylEuropean Union and its Member States reaffirm that their
objective in requesting the inclusion of a “disconnection clause“ is to take account of
the institutional structure of the Union when acceding to international conventions, in
particular in case of transfer of sovereign powers from the Member States to the Com
mu n ity.
This clause is not aimed at reducing the rights or increasing the obligations of a non
European Union Party vis-ä-vis the European CommunitylEuropean Union and its
Member States, inasmuch as the latter are also parties to this Convention.
The disconnection clause is necessary for those parts of the Convention which fall
within the competence of the Community/Union, in order to indicate that European Un
ion Member States cannot invoke and apply the rights and obligations deriving from
the Convention directly among themselves (or between themselves and the European
CommunitylUnion). This does not detract from the fact that the Convention applies fully
between the European CommunitylEuropean Union and its Member States on the one
hand, and the other Parties to the Convention, on the other; the Community and the Eu
ropean Union Members States will be bound by the Convention and will apply it like any
Party to the Convention, if necessary, through CommunitylUnion legislation. They will
thus guarantee the full respect of the Convention‘s provisions vis-ä-vis non-European
Union Parties.“


